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розумінню адресата слова та вислови; невідомі й тому 

позбавлені необхідних асоціацій власні назви; 

неінформативні газетні заголовки тощо); 

б) невідповідність змістово-смислової структури 

тексту його втіленням у мовленні (суть такої 

невідповідності в тому, що для реципієнта, який 

сприймає текст, зовсім не байдужий порядок 

виявлення та сама наявність певних інформаційних 

блоків у текстах); в) третю ситуацію характеризують 

особливості типу семіотичної організації 

індивідуальної свідомості реципієнтів, що 

перешкоджають адекватному тлумаченню тексту (у 

цьому випадку ―ефект смислових ножиць‖ може бути 

подоланий через навчання) [1, 181–188]. 

Основними причинами появи ―ефекту 

смислових ножиць‖ є: прогалини у знаннях учнів 

(незнання термінів, нерозуміння внаслідок цього 

пояснень та аргументацій учителя); розходження між 

реальними вимогами учителя та тими уявленнями про 

ці вимоги, які створюються в учня, особливо часто 

непорозуміння трапляються тоді, коли вчитель 

доводить свої вимоги в дуже узагальненій, 

неконкретній формі. 

Крім ―ефекту смислових ножиць‖ між 

адресантом/адресатом може виникнути й ситуація 

―смислового бар‘єра‖ під час педагогічного діалогу. 

Такі ситуації можуть бути зумовлені недотриманням 

соціальної дистанції між адресантом (учителем) – 

адресатом (учнем): фамільярність у спілкуванні; 

зверхність; відчуженість тощо, а також через 

порушення самим учителем загальних законів 

педагогічного спілкування: законів і принципів 

педагогічного такту. 

ІІ. Нерозвинені вміння адресанта 

здійснювати процес обміну інформацією за 

допомогою методу проблемного навчання 

Педагогічна комунікація під час навчання 

здійснюється переважно за схемою: адресант – 

повідомлення – адресат – відтворення + результат 

(відсутність самостійної інтелектуальної активності). 

У результаті такої взаємодії в адресата формуються 

негативні тенденції до мовленнєвої діяльності на 

зразок: неусвідомленість тієї інформації, що підлягає 

відтворенню; комунікативна пасивність; відсутність 

навичок самостійно знаходити рішення; небажання 

ретранслювати інформацію, робити узагальнення та 

висновки; невміння аналізувати мовні явища та 

факти, здійснювати компаративне зіставлення. 

Основне завдання під час комунікативної 

взаємодії адресанта/адресата – навчити розв‘язувати 

комунікативні завдання. (Комунікативне завдання 

виникає у випадках, коли мовець активно орієнтує 

власне висловлювання на конкретного слухача та 

ставить перед собою деяку комунікативну мету: 

проінформувати, повідомити, пояснити, переконати, 

заспокоїти, з‘ясувати та ін.). Узагалі сутність 

проблемного навчання полягає в тому, що мислення 

не зводиться лише до функціонування готових знань. 

Це процес продуктивний, що творить нові знання, 

проблемне навчання ефективно впливає на активне 

ставлення адресата (учня) до навчання, формує 

творчий потенціал у вирішенні навчальних завдань, 

пізнавальний інтерес як мотив учіння, стимулює 

загальний інтелектуальний розвиток тих, хто 

навчається. 

Отже, професійна мовнокомунікативна 

компетенція передбачає наявність таких умінь у 

студентів філологічних факультетів, які пов‘язані з 

вирішенням проблем організації педагогічного 

спілкування: навчитися організовувати процес 

навчання так, щоб учні постійно знаходилися в 

інтеракції з учителем, у роботі, навчанні, 

осмислювали комунікацію. 

Отже, оптимізація взаємодії позицій 

адресант/адресат забезпечує реалізацію 

контактовстановлювальної функції педагогічного 

спілкування як супроводу професійної діяльності 

майбутнього вчителя-словесника, що вказує на високу 

мовнокомунікативну компетенцію фахівця з мови – 

сформовані навички дидактичного дискурсу. 
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ОСОБЛИВОСТІ НАВЧАННЯ АНГЛІЙСЬКОГО 

ПИСЕМНОГО МОВЛЕННЯ ЗА ІНТЕРАКТИВНОЮ 

МЕТОДИКОЮ З ВИКОРИСТАННЯМ 

КОМП‘ЮТЕРНИХ ТЕХНОЛОГІЙ У 

 НЕМОВНИХ ВНЗ 

 

У статті визначаються особливості 

навчання англійського писемного мовлення за 

інтерактивною методикою з використанням 

комп’ютерних технологій. Дається теоретичне 

обґрунтування організації експериментального 

навчання. 

В статье излагаются особенности обучения 

английской письменной речи по интерактивной 

методике с использованием компьютерных 

технологий. Дается теоретическое обоснование 

организации экспериментального обучения. 

The particularities of English writing interactive 

learning with computer support are defined in this paper. 

The theoretical principles of experiment learning 

organization are also developed in the article. 
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На сучасному етапі розвитку освіти набуває 

актуальності проблема підвищення ефективності 

підготовки фахівців у немовних вищих навчальних 

закладах в аспекті володіння іноземними мовами для 

професійного спілкування. Розвиток та використання 

комп‘ютерних технологій гармонійно інтегруються у 

процес навчання і впливають на його 

результативність. 

Відповідно до Типової програми викладання 

англійської мови для професійного спілкування (2005 

р.) на старших курсах (навчання у магістратурі) 

особлива увага приділяється академічному письму 

[11, 91]. Під час навчання у магістратурі науково-

дослідна діяльність посідає пріоритетне місце в 

навчальній діяльності студентів. Про свої досягнення 

вони, як правило, звітують на конференціях. Тому 

виникає потреба у навчанні написання наукового 

проблемно-тематичного повідомлення (НПТП), яке і 

належить до академічного письма. Під НПТП ми 

розуміємо писемне повідомлення (research paper), яке 

є результатом теоретичного і практичного пошуку 

автора чи групи авторів. 

Метою статті є проаналізувати теоретичне 

підґрунтя навчання англійського писемного мовлення 

за інтерактивною методикою з використанням 

комп‘ютерних технологій та показати його 

особливості. 

За умов нашого дослідження теоретичною 

основою організації навчання є текстовий, 

процесуальний, соціальний та особистісно-

діяльнісний підходи. 

Текстовий підхід (text-based / product approach 

/ product-oriented writing) – найбільш традиційний і 

зосереджується на формі (К. Трібл, Д. Райд, А. Брукс). 

Це означає, що текст як ―статичний об‘єкт‖ виконує 

роль зразка, який необхідно проаналізувати, 

зімітувати [2, 49]. Загальноприйнятою схемою 

навчання зв‘язного писемного мовлення є читання – 

аналіз – письмова модель (the traditional read – analyse 

– write model). 

Процесуальний підхід (process approach) 

зосереджений на студентові як самостійному творці 

тексту (Р. Вайт та В. Aрндт, К. Трібл, Д. Свейлз, 

Д. Maртін, Д. Райд). За умов використання такого 

підходу головним стає не мовленнєвий продукт – 

текст, а складний і творчий процес його породження в 

письмовій формі, тобто, за словами Н.В. Безсмертної, 

– ―динамічна система вилучення й передачі 

інформації‖ [2, 49]. Модель навчання писемного 

мовлення подана такими етапами: 1) дотекстовий 

(pre-writing / rehearsing) – планування, програмування 

змісту писемного повідомлення (визначається мета й 

адресат, виявляється узагальнений зміст і структурно-

семантичні схеми його реалізації; 2) власне письмо 

(writing / drafting) – реалізація задуму писемного 

висловлювання; 3) післятекстовий (revising / editing / 

post-writing) – етап контролю, який включає 

вичитування, редагування написаного, внесення змін, 

повернення до попередніх етапів роботи. 

Сучасна тенденція до навчання іноземних 

мов наголошує на необхідності збалансованого 

поєднання цих двох підходів [8, 111]. Допускається 

можливість домінування одного з них залежно від 

рівня володіння мовою і потреб того, хто навчається. 

Процес породження, передачі і сприйняття 

повідомлення, в основі якого лежить пізнання світу, 

називається комунікацією [7, 30]. Відомо, що 

комунікативний акт відбувається за умов наявності 

таких компонентів: суб‘єкта (автора), власне тексту, 

адресата (отримувача тексту), метою такого акту є 

проінформувати слухача/читача, вплинути на нього 

чи спонукати його до певних дій [2, 53–54]. У цьому 

випадку письмо розглядається як засіб 

міжособистісного спілкування (social activity), яке 

можна вважати успішним лише за умов розуміння 

читачем змісту і мети написаного. Автори є 

представниками соціуму. У методиці підхід, 

орієнтований на акт комунікації, називається 

соціальним (social approach). 

Л.С. Виготський, А.Н. Леонтьєв, 

С.Л. Рубінштейн, Б.Г. Ананьєв є основоположниками 

особистісно-діяльнісного підходу. В їхньому 

розумінні особистість – це суб‘єкт діяльності, яка, 

формуючись у спільній діяльності і в спілкуванні з 

іншими людьми, визначає характер цієї діяльності й 

спілкування. 

Особистісно-діяльнісний підхід поєднує два 

нероздільні компоненти організації навчального 

процесу: особистість (студент і викладач – суб‘єкти 

навчального співробітництва й педагогічного 

спілкування) та діяльність (об‘єкт навчання – 

мовленнєва діяльність в її основних видах: 

аудіювання, говоріння, читання, письмо). В контексті 

особистісно-діяльнісного підходу, на думку 

І.А. Зимньої, змінюється характер процесу та об‘єкта 

навчання іноземної мови, що спонукає до змін 

основної схеми взаємодії викладача і студента. Це 

повинна бути схема ―суб‘єкт – суб‘єкт‖ 

рівнопартнерського навчального співробітництва 

викладача і студентів в організованому викладачем 

середовищі для розв‘язання навчальних 

комунікативно-пізнавальних завдань [5, 36–39]. 

У центрі навчання знаходиться студент – його 

мотиви, цілі, психологічний склад. Виходячи з 

інтересів, рівня знань й умінь студента, викладач 

визначає навчальну мету, формує, спрямовує і 

коригує весь навчальний процес для розвитку 

особистості студента. Студентство, як особлива 

категорія суспільства, систематично і цілеспрямовано 

оволодіває професійними знаннями, вирізняється 

високим освітнім і пізнавальним рівнями мотивації, 

тому і може розглядатись як активний суб‘єкт 

навчання. Для реалізації особистісно-діяльнісного 

підходу необхідно враховувати особливості 

інтелектуальної діяльності студента – його мислення, 

пам‘ять, сприйняття, емоційно-вольову сферу, а 

також комунікативні і пізнавальні потреби. 

Другий компонент особистісно-діяльнісного 

підходу – діяльнісний. Дослідження А.Н. Леонтьєва 

та Ю.Г. Фокіна стали здобутком вітчизняної науки в 

аспекті діяльності. Діяльність у широкому розумінні 

означає процес активної цілеспрямованої взаємодії 

людини з навколишнім середовищем. Її джерелом є 

потреба. За І.А. Зимньою предметність (це те, на що 

спрямована діяльність), вмотивованість (заради чого 
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здійснюється діяльність), цілеспрямованість 

(передбачення результату та засобів його реалізації) й 

обізнаність (може відноситись: а) до суб‘єкта 

діяльності, тобто власна самообізнаність, рефлексія та 

б) до змісту, процесу діяльності) є основними 

характеристиками діяльності [4, 80–83]. До основних 

елементів психологічного змісту діяльності відносять 

предмет, засоби і способи, продукт і результат 

діяльності. У нашому дослідженні насамперед 

цікавить мовленнєва (текстова) діяльність, тому 

відповідно до основних елементів психологічного 

змісту діяльності проаналізуємо текстову діяльність: 

предметом є комунікативний намір автора; 

продуктом – текст; результатом – розуміння тексту 

адресатом; засобом є система мови; способом 

здійснення текстової програми – певні дії з її 

організації. 

У тексті, який породжується для певної мети 

спілкування, закладена програма його створення й 

усвідомлення у процесі спілкування. 

Проаналізувавши сучасний вітчизняний 

(А.Л. Бердичевський, Е.В. Васильєва, 

Л.М. Бескровна) та зарубіжний (S. Cottrell, 

S.G. Donald & P.E. Kneal, T. Hedge) досвід розподілу 

роботи з текстом за етапами, ми пропонуємо власний 

порядок роботи з текстом: дотекстовий етап: 

1) складання інтелект-карти за допомогою 

комп‘ютерної програми з обраної теми; 2) виділення 

ключових слів; 3) ознайомлення з особливостями 

стилю і вимогами до написання НПТП; 4) аналіз 

статей науковців та їх обговорення; 5) укладання 

бібліографії; текстовий етап передбачає написання 

тексту повідомлення в блозі; післятекстовий етап 

включає: 1) перевірку; 2) написання анотації; 

3) редагування тексту НПТП; 4) остаточну правку; 

5) публікацію. 

Зарубіжні і вітчизняні науковці (К. Кеслер, 

Д. Браун, В. Літлвуд, А. Мелемех-Томас, Т.С. Паніна, 

Л.Н. Вавілова, О.І. Пометун та інші) приділяють 

значну увагу інтерактивному навчанню і подають 

розмаїття власних визначень. Відповідно до дефініції 

Є.Г. Азимова та А.Н. Щукиної, інтерактивне навчання 

– це навчання, яке ―будується на взаємодії студентів у 

навчальному середовищі, що є джерелом засвоєння 

досвіду‖ [1, 94]. 

Г.Ф. Крівчикова розглядає інтерактивне 

навчання писемного мовлення як організацію спільної 

групової та самостійної навчальної діяльності 

студентів, спрямованої на розвиток умінь писемного 

мовлення під час виконання різних соціальних ролей 

(автора, читача-редактора, студента, викладача) [9, 

15]. 

Проте термін ―інтерактивне навчання‖ 

використовується і в контексті застосування ресурсів 

Інтернет, роботи в режимі он-лайн, інформаційних 

технологій, дистанційної освіти, а також електронних 

підручників і довідників тощо. Сучасні комп‘ютерні 

телекомунікації дозволяють учасникам вступати в 

―живий‖ (інтерактивний) діалог (письмовий чи усний) 

з реальними партнерами, дає можливість активного 

―обміну повідомленнями між користувачем і 

комп‘ютерною системою в режимі реального часу‖ [1, 

95–96]. 

У нашому дослідженні ми не можемо 

керуватись наведеними вище визначеннями, тому що 

інтерактивне навчання писемного мовлення, 

відповідно до етапів написання наукового проблемно-

тематичного повідомлення, відбувається в 

комп‘ютерному середовищі. 

Під методикою інтерактивного навчання 

писемного мовлення з використанням комп’ютерних 

технологій ми розуміємо систему організації 

навчальної діяльності студентів у режимі 

комунікації зі спеціалізованими інформаційними 

системами в комп’ютерному середовищі з метою 

формування знань, умінь і навичок писемного 

мовлення. 

Вивчення теоретичного і практичного досвіду 

використання таких підходів, як текстуальний, 

процесуальний, соціальний та особистісно-

діяльнісний дозволили виділити три рівні інтеракції 

відповідно до етапів створення НПТП. 

 

Таблиця 1 

Інтерактивне навчання англійського писемного 

мовлення з використанням комп’ютерних 

технологій 

Рівень 

інтеракції 

Етапи роботи над 

текстом 

Інтеракці

я 

I рівень 

(підготовчий) 

дотекстовий 

(prewriting) 

(1) студент 

«» 

комп‘ютер 

(2) малі 

групи «» 

комп‘ютер 

(3) 

модератор-

викладач 

«» 

комп‘ютер 

«» 

студенти 

групи 

(4) студент 

«» 

комп‘ютер 

(5) малі 

групи «» 

комп‘ютер 

(6) 

модератор-

викладач 

«» 

комп‘ютер 

«» 

студенти 

групи 

II рівень 

(виконавчий) 

текстовий 

(writing/drafting) 

(1) студент 

«» блог-

текст «» 

модератор-

викладач 
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III рівень 

(результативн

ий) 

післятекстовий: 

а) перегляд і 

виправлення 

(reviewing and 

revising) 

(1) блог-

текст (в 

співавторс

тві) «» 

студент 1 

«» студент 

2 

(2) блог-

текст 

(один 

автор) «» 

студент 

в) написання 

анотації, ключові 

слова 

блог-

текст«» 

студент 

c) редагування 

тексту (editing) 

(1) студент 

3, 4 «» 

блог-текст 

(в 

співавторс

тві / один 

автор); 

(2) 

модератор-

викладач 

«» блог-

текст (в 

співавторс

тві / один 

автор) 

d) остаточна правка 

(rewriting) 

(1) блог-

текст «» 

студент 1, 

2 

(2) блог-

текст «» 

студент 1 

e) публікація 

(publishing) 

студенти 

групи «» 

блог-текст 

«» 

модератор-

викладач 

 

Відповідно до Загальноєвропейських 

Рекомендацій, інтеракція – це усний та/або писемний 

обмін, в якому чергується продукція і рецепція та 

який може частково збігатися з усною комунікацією 

[3, 14]. Ідеальна інтеракція відбувається між 

викладачем і студентом, але допускається й 

інтеракція за схемою ―teacher «» textbook «» learners‖ 

[12, 91], ―користувач » письмовий текст » читач‖ [3, 

98]. За умов нашого дослідження передбачається 

наявність технічного засобу навчання – комп‘ютера, 

який стає учасником інтеракцій, тобто інструментом 

для створення повідомлення (teacher «» computer «» 

text «» learners). Так, на першому етапі написання 

НПТП за допомогою комп‘ютерної програми 

студенти генерують ідеї і продуктом їх діяльності є 

інтелект-карта майбутніх НПТП. Результатом 

інтеракції (студент «» блог-текст) на текстовому етапі 

автономної роботи студента чи студентів (у 

співавторстві) є написання наукового повідомлення 

(II рівень інтеракції). На третьому рівні 

післятекстового етапу робота переглядається і 

виправляється у двох режимах одним / двома 

авторами; під час створення анотації відбувається 

взаємодія блог-текст «» студент; за умов нашого 

дослідження редагується НПТП двома студентами 

і/чи модератором-викладачем (студент 1, 2 «» блог-

текст (в співавторсиві / один автор) чи групою 

студентів, які надсилають свої коментарі до НПТП; 

модератор-викладач «» блог-текст (в співавторстві / 

один автор); остаточна правка робиться чи в 

автономному режимі, чи в парі. Результатом є 

написане повідомлення (після виправлення). 

Інтерактивість передбачає наявність 

обов‘язкового зворотного зв‘язку між тим, хто навчає, 

чи засобом навчання та тими, хто навчаються. 

Необхідність отримання та застосування зворотного 

зв‘язку для написання повідомлення з‘являється під 

час: планування й аналізу, обробки ідей і 

проектування діяльності, продумування змісту, 

пошуку і відбору інформації, корекції, взаємодії. 

Л.Н. Мурзин і А.С. Штерн цілком резонно 

відзначають важливість внутрішньої умови побудови 

тексту, а саме наявності зворотного зв‘язку між 

комунікантами, тобто, будуючи текст, необхідно 

знати, чи досягає студент своєї мети і наскільки 

ефективно текст впливає на адресата [10, 40]. 

Особлива роль у процесі інтерактивного 

навчання відводиться особистості викладача. Він 

(викладач-модератор) є організатором, 

консультантом, партнером, фасилітатором 

(посередником, ведучим), помічником, який здійснює 

підтримку й організацію активної роботи студентів. 

За умов нашого навчання він відстежує кожен рівень 

інтеракції. Його головним завданням є організація і 

контроль діяльності студентів в аудиторному (робота 

з навчальною комп‘ютерною програмою на 

дотекстовому і післятекстовому етапах) і 

позааудиторному (контроль написання тексту в блозі) 

просторі. Активність педагога поступається 

активності тих, хто навчається, а завданням педагога є 

створення умов для реалізації їхніх освітніх ініціатив, 

забезпечення можливості демократичного і 

рівноправного партнерства. 

Теоретичні та експериментальні дослідження 

практиками (А. Донцов, В. Бойко, О. Кукліна, 

З. Ходенко, Н. Софій, В. Кузьменко, В. Кудрявцев, 

К. Кеслер, Н. Мевер, Д. Сабхеш) проблеми 

навчального співробітництва свідчать про його 

ефективність. Складовою нашого визначення є 

системна організація навчальної діяльності, яка 

передбачає роботу в діадах, тріадах і загальногрупову. 

Завдяки колективній взаємодії, як наголошує 

Г.А. Китайгородська: 1) студенти активно 

спілкуються один з одним, обмінюються навчальною 

інформацією, що приводить до розширення знань і 

вдосконалення вмінь та навичок; 2) між учасниками 

формується оптимальна взаємодія і складаються 

характерні для колективу взаємовідносини (які є 

умовою і засобом підвищення ефективності 

навчання); 3) успіх кожного є успіхом усіх останніх 

[6, 79]. Для забезпечення активного залучення 

студентів до спілкування й обміну інформацією в 
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нашому досліджені будуть використані різні способи 

навчальної взаємодії, а саме: в діадах (парах), тріадах 

(трійках) та загальногрупова робота. 

Пара (діада) є різновидом навчального 

колективу, де студенти здійснюють спільну діяльність 

під час вирішення поставленого завдання. Для групи з 

двох осіб характерний активний обмін інформацією. 

Під час навчання писемного мовлення робота в діадах 

пропонується викладачем на дотекстовому етапі 

(звуження теми), текстовому етапі та під час 

редагування для написання НПТП в співавторстві. 

Тріада (найбільш стабільна групова 

структура) уважається ефективною, тому що 

присутність третьої особи дозволяє впливати на 

рішення інших студентів, узгоджувати свої дії й 

уникати конфліктів. Це приводить до рефлексії, 

необхідної для навчання спілкування. Робота у 

трійках дозволяє враховувати індивідуальні 

особливості студентів і рівень володіння предметом. 

Під час написання НПТП викладач використовує 

взаємодію тріади на дотекстовому етапі (обговорення 

теми, складання макро- та мікропланів). 

Отже, взаємодія у тріадах є підготовчою 

сходинкою для формування групи як сукупного, 

колективного суб‘єкта, а саме співробітництва. Під 

співробітництвом (кооперацією) розуміють спільну 

діяльність для досягнення загальних цілей. У межах 

спільної діяльності індивідууми прагнуть одержати 

результати, що є вигідними для них самих і для всіх 

інших членів групи. Кооперативне навчання 

передбачає таку організацію навчання, за якою 

студенти працюють у невеликих групах, щоб 

забезпечити найбільш ефективний навчальний процес 

для себе і своїх товаришів. 

Групова навчальна діяльність сприяє 

формуванню у студентів позитивного ставлення до 

навчання, розвиває вміння пристосовуватись до умов 

роботи у групі і забезпечує високу загальну 

активність колективу. Саме групові форми організації 

навчальної діяльності є важливими для 

запровадження інтерактивного навчання писемного 

мовлення. 

Для навчання інтерактивного письма важливо 

знати як буде створюватись продукт письма. У 

нашому дослідженні написання НПТП передбачає два 

варіанти: 1) текст має лише одного автора (автор й 

адресат – різні особи) і 2) текст пишуть у 

співавторстві (два автори). Процес створення тексту у 

другому випадку аналогічний до процесу створення 

тексту в першому (тексти підпорядковані певній темі 

й меті; обговорюються на дотекстовому етапі; 

редагуються іншими студентами на післятекстовому 

етапі). Відмінність полягає в тому, що в першому 

випадку легко оцінити роботу, бо виконується робота 

індивідуально, і відповідає один автор, а у другому – 

складно. На нашу думку, незважаючи на це, 

створення тексту у співавторстві є необхідним у 

процесі навчання, бо сприяє розвитку вмінь і навичок 

письма, створює комфортну атмосферу письма. За 

умов колективної форми мовленнєвої діяльності у 

студентів створюється враження здійснення власної 

мовленнєвої діяльності. 

Невід‘ємною складовою інтерактивного 

навчання писемного мовлення є самостійна робота 

студента. На думку науковців, самостійна навчальна 

діяльність в оволодінні іноземною мовою уважається 

провідною в контексті сучасної професійно 

орієнтованої освіти, як основне джерело підвищення 

ефективності підготовки фахівців. 

Автономність в оволодінні іноземною мовою 

дозволяє студенту реалізувати особистісний творчий 

потенціал. Це сприяє накопиченню їм 

індивідуального досвіду в опануванні й використанні 

іноземної мови й створює умови для його 

самовизначення, самореалізації і розвитку в мовному і 

навчальному середовищі. 

У нашому дослідженні, як показано в табл. 1, 

приділяється увага як колективній, так й автономній 

роботі. У центрі інтерактивного навчання 

англомовного письма – текст. Можливість працювати 

самостійно над створенням тексту писемного 

повідомлення подана на кожному етапі. Так, 

дотекстовий етап включає складання інтелект-карти, 

текстовий і післятекстовий етапи написання тексту і 

редагування НПТП є ключовими у створенні 

продукту письма. 

У процесі самостійної роботи над текстом 

набуває особливого значення індивідуальний стиль. 

Індивідуальність проявляється фактично у всіх 

аспектах, починаючи від усвідомлення цілей і 

закінчуючи самооцінкою і корекцією результату. На 

стиль роботи над мовою впливають не тільки 

індивідуальні особливості студента, але його мотиви, 

потреби у вивченні мови. 

Отже, за умов інтерактивного навчання 

англійського писемного мовлення з використанням 

комп‘ютерних технологій теоретичні основи 

знаходять підґрунтя в організації навчання, де 

текстовий підхід реалізується через текст як 

статичний об‘єкт для аналізу й імітації на 

дотекстовому етапі створення НПТП; процесуальний 

підхід відтворюється у творчості породження 

повідомлення на трьох етапах (дотекстовому, 

текстовому і післятекстовому) із запропонованими 

нами відповідними рівнями інтеракції (підготовчий, 

виконавчий, результативний) за умов 

комп‘ютеризації; соціальний підхід розглядається як 

акт комунікації; а в центрі особистісно-діяльнісного 

підходу є студент і його текстова діяльність. Досвід 

науковців з питань автономної і групової роботи 

дозволяє нам побудувати послідовне навчання, 

ураховуючи кожний вид навчальної діяльності і 

наявність такого потужного технічного засобу, як 

комп‘ютер, використання якого значно підвищує 

ефективність навчання англійської мови. 
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ОСОБЛИВОСТІ ІНШОМОВНОЇ ПІДГОТОВКИ 

ПРАЦІВНИКІВ СИСТЕМИ ―ІНТУРИСТ‖ 

 (1960–1980 рр.) 

 

У статті аналізується розвиток 

міжнародного туризму в Україні у 1960–1980 рр. 

Автор досліджує іншомовну підготовку працівників 

системи “Інтурист”. 

Ключові слова: іншомовна підготовка, 

фахівці сфери туризму, міжнародний туризм, 

іноземна мова. 

В статье анализируется развитие 

международного туризма в Украине в 1960–1980 гг. 

Автор исследует иноязычную подготовку 

работников системы “Интурист”. 

Ключевые слова: иноязычная подготовка, 

специалисты сферы туризма, международный 

туризм, иностранный язык. 

The article deals with the international tourism 

development in Ukrainian RSR in 1960–1980-th. The 

author of the article researches the problem of foreign 

language training in “Intourist” system. 

Key words: foreign language, foreign language 

training, tourism staff, international tourism 

 

За сучасних умов глобалізації суспільства, 

стрімкого розвитку міжнародних туристичних 

зв‘язків зростає потреба у фахівцях сфери туризму, 

які знають іноземні мови, мають високий рівень 

готовності до іншомовного професійного 

спілкування. Володіння іноземними мовами на 

професійному рівні підвищує 

конкурентоспроможність фахівця сфери туризму в 

умовах євроінтеграції, сприяє його мобільності на 

світовому ринку праці. 

Питання іншомовної підготовки фахівців 

сфери туризму в навчальних закладах туристичного 

профілю є предметом досліджень С.Р. Бабушко, 

М.М. Галицької, Ю.А. Гапон, Л.В. Сакун та ін. 

В Україні більшість вищих навчальних 

закладів туристичного профілю опановує нові 

підходи до навчання іноземних мов, формування у 

студентів готовності до професійного іншомовного 

спілкування. Сьогодні іноземна мова вийшла за межі 

загальноосвітніх дисциплін і розглядається як одна зі 

складових професійної підготовки фахівця поряд зі 

спеціальними туристичними дисциплінами [1, 435]. 

Аналізуючи досвід підготовки туристичних 

кадрів, важливо з‘ясувати, чи завжди іншомовна 

підготовка була невід‘ємною складовою професійної 

підготовки працівників сфери туризму в історичній 

ретроспективі. Спробуємо відповісти на поставлені 

питання, обмежуючи часові межі нашого дослідження 

1960–1980 рр. 

Проблеми історії розвитку міжнародного 

туризму, питання підготовки і підвищення 

кваліфікації працівників, зокрема системи ―Інтурист‖ 

– головної державної туристичної організації 

колишнього Радянського Союзу, досліджували 

науковці Т.А. Дьорова, В.О. Квартальнов, 

М.Є. Немоляєва, Т.Г. Сокол, В.К. Федорченко, 

Л.Ф. Ходорков та ін. 

Мета статті – здійснити аналіз шляхів 

іншомовної підготовки працівників системи 

―Інтурист‖ у 1960–1980-х рр. 

Діяльність Всесоюзного акціонерного 

товариства з іноземного туризму у СРСР – ВАТ 

―Інтурист‖ – правонаступника Державного 

акціонерного товариства з іноземного туризму у 

СРСР при Наркоматі зовнішньої і внутрішньої 

торгівлі, яке було засноване у 1929 р., займає важливе 

місце в історії становлення і розвитку міжнародного 

туризму на теренах України. 

Із часу свого заснування і до кінця 40-х років 

ХХ століття ―Інтурист‖ функціонував, головним 

чином, як єдина державна туристична організація, що 

займалася вирішенням усього комплексу питань, 

пов‘язаних із залученням та обслуговуванням 

іноземних туристів у Радянському Союзі. 

У 1960–1980 рр. відбувалося збільшення 

обсягів міжнародного туризму, зростало його 

економічне, політичне і культурне значення. 

Представники робочого класу, молодь соціалістичних 

і капіталістичних країн, а також країн, що 

розвивалися, бажали відвідати Радянський Союз, 

подивитися на першу соціалістичну країну й оцінити 

досягнення радянських людей. Якщо за перших 10 

років існування ―Інтуриста‖ Радянський Союз 

відвідало 1 млн зарубіжних туристів, то в період з 

1971 по 1975 рр. – 15 млн, а з 1975 по 1981 рр.  

25 млн іноземних туристів стали гостями СРСР [6, 

87–88]. 

Постійно зростала кількість зарубіжних 

туристів і в Україні: у 1965 р. республіку відвідало 26 

тис. іноземних громадян, у 1976 р. – 527 тис. туристів 




